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Mark Elliott Shapiro

P.O. Box 3495 Jerusalem 91034

Tel. 02-642-8267

Mobile: 052 596 8229

markellnet@gmail.com
Degree that I am working towards at Ben-Gurion University of the Negev in Beersheba: M.A. in Foreign Literatures

Academic/research interests: Literature and the Holocaust, Canadian Literature, American-/Australian/British-/Canadian-Jewish writers, Shakespeare, Marlowe, 19th century novel, Donne, Marvell

Educational background

1970

B.A. in English, University of Toronto


Including studies in French Language and Literature and Russian Language and Literature

1973 
M.A. in English Literature, Hebrew University of 
Jerusalem


M.A. dissertation on the Jew in William Wordsworth's 
poetry

1979 
M.A. in Contemporary Jewry, Hebrew University of 
Jerusalem


Including courses in Holocaust Studies and Zionism; 
M.A. dissertation on Oswald Mosley and British 
Fascism.

1982-84 
Doctoral studies, English Literature, University of 
Toronto

1984-89 
Doctoral studies, English Literature, York University, 
Toronto


General topic of planned doctoral dissertation: Two 
Canadian Jewish authors - Eli Mandel and Henry 
Kreisel

2008-
M.A. in Literature, Department of Foreign Literatures 
and Linguistics, Ben-Gurion University of the Negev, 
Beersheba (in order to go on and complete my 
doctorate in English)


General topic of planned Master's dissertation: 
Holocaust poetry

Professional experience in teaching

1971 
Summer undergraduate crash course in English, Tel 
Aviv University

1972 
Summer undergraduate crash course in English, 
Hebrew University of Jerusalem

1980-81? 
Undergraduate course on the theological and 
martyrological implications of the Holocaust, 
Department of Jewish Philosophy, Hebrew University 
of Jerusalem

1982-84
Teaching assistant, Department of English, University 
of Toronto

Latest academic paper

2006
“Houdini, Labyrinths and Infinity: Conflict and Conflict Resolution in Eli Mandel's Poetry,” paper delivered at the 11th Biennial Jerusalem Conference in Canadian Studies, Hebrew University of Jerusalem

Recently published academic article

“Houdini, Labyrinths and Infinity: Conflict and Conflict Resolution in Eli Mandel's Poetry,” in Shuli Barzilai, Arza Churchman, and Allen Zysblat, eds., Coping with Crisis: Conflict Management and Resolution (Jerusalem: The Hebrew University Magnes Press, 2008 [publication of papers from above conference].

Recently published translation of poetry

“Coke and Jeans” by Yosef Ozer; translation appears in With an Iron Pen: Twenty Years of Hebrew Protest Poetry, ed. Tal Nitzan and Rachel Tzvi Back (Albany, New York: State University of New York Press, 2009 [Excelsior Editions]).

Forthcoming edition of artist's catalogue

I am currently doing the final proofing of a catalogue for an Israeli artist, who will remain unnamed until the catalogue appears.

Professional experience in 

translation and/or editing and/or journalism

1977-87
Translator & editor, Ministry of Labour & Social 
Affairs, Jerusalem

1987-
Freelance translator and editor

1997-
Freelance subsequently staff translator, Haaretz English Edition

Additional professional experience in journalism

2007-09
Israel Correspondent, The Canadian Jewish News

Current additional editorial position

2007-08
Deputy Editor, Jewish Bible Quarterly

Membership in/connection with professional/academic organizations/frameworks

* One of the founders of the Israel Translators Association

* Member, Israel Translators Association

* Member, Association of Translators and Interpreters of Ontario 
(ATIO), 1993

* Member, Israel Association for Canadian Studies

* Member of proZ.com, an international website for translators

Personal interests/hobbies

Chess, swimming

Range of clients served

Government ministries, daily newspaper, companies, lawyers, charitable organizations, academics, private individuals, translation agencies in Israel and overseas

Translation services

Hebrew to/from English

French/Russian to Hebrew/English

Editing and copywriting services

Hebrew and English

Creative literary activities

I have been writing poetry in Hebrew and English for many years.

In November 2007, I appeared together with two other poets – Seymour Mayne and Rochelle Mass – in a poetry reading held at the Maiersdorf Faculty Club, Hebrew University of Jerusalem, under the joint auspices of the Israel Association of Canadian Studies and the Hebrew University's Halbert Centre for Canadian Studies.

Following the reading, an article appeared in the Hebrew edition of Haaretz that included translations of three of the poems that had been read – one of them was my translation of a poem by Rochelle Mass and one of them was my translation of one of my own poems.

That article was followed by an article in the English edition of Haaretz that included three of the original poems that had been read – one of them was mine.

References

1) Avraham Lavine, Director, Department of International Relations, Ministry of Social Affairs and Social Services, 10 Yad Harutzim St., Jerusalem 93420 Israel , tel. +972-2-670-8111

2) Yehuda Brumberg, Court Interpreter and Freelance Translator & Editor, mobile +972-52-381-9402, yehb47@yahoo.com

3) Charlotte Hallé, Editor, Haaretz English Edition, 21 Zalman Schocken St., Tel Aviv Israel 61350, tel. +972-3-512-1751

New Rates 

Translation: NIS 180 + VAT per 500 words of translated text

Editing: NIS 120 + VAT per 500 words of edited text

Proofreading: NIS 180 + VAT per hour

Copywriting: NIS 180 + VAT per hour

Creative writing: NIS 180 + VAT per 500 words of final text

